	ДОГОВІР № __
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	[bookmark: _Hlk41162084]Tatry mountain resorts, a.s., (далі по тексту – «Виконавець», в особі Директора _______________________________________, що діє на підставі Статуту, з однієї сторони та Товариство з обмеженою відповідальністю  «Карпатіан Маунтаін Резортс – «Боржава»,  в особі  директора  Кух Ірини Юріївни, що діє на підставі Статуту , з другої сторони, (далі по тексту  - «Замовник»), надалі разом та окремо – «Сторони» та «Сторона» відповідно, уклали цей Договір, надалі – «Договір», про нижче викладене:
	Tatry mountain resorts, a.s., (further in the text – «the Contractor», represented by the Director _______________________________________, acting on the basis of the Charter, on the one hand, and Limited Liability Company «Carpathian Mountain Resorts - «Borzhava», represented by the Director Kukh Irina Yuriyivna, acting on the basis of the Charter, on the other hand, (further in the text  - «Customer»), further together and separately – «The Parties» and «The Party» accordingly, have entered into this Contract, futher – «Contract», regarding the following:

	
	

	1. Предмет договору
1.1. Виконавець приймає на себе зобов’язання по представленню комплексу інформаційних та консультаційних послуг: а саме: технічний аудит роботи канатної дороги з метою прийняття рішення про придбання, в строки та на умовах, передбачених цим Договором, а Замовник зобов’язується своєчасно прийняти їх та оплатити. 
1.2. Строк надання послуг: протягом 3 (трьох) місяців.
	1. Subject of the Contract
1.1. The Contractor undertakes to provide a set of information and consulting services: namely: technical audit of the cableway in order to decide on the purchase, within the terms and conditions provided for in this Contract, and the Customer undertakes to accept them in a timely manner and pay .
1.2. Term of service provision: within 3 (three) months.


	
	

	2. Права та обов’язки Сторін.
2.1. Обов’язки Виконавця:
2.1.1. надавати Замовнику інформаційні послуги, передбачені п. 1.1 цього Договору;
2.1.2. дотримуватися принципів об’єктивності, вірогідності, повноти та точності інформації, законності її одержання, використання, поширення та зберігання.
2.2. Права Виконавця:
2.2.1. не допускати втручання Замовника у процес одержання та використання інформації та у способи надання інформаційних послуг іншим суб’єктам;
2.2.3. вимагати від Замовника своєчасної оплати наданих за цим Договором послуг;
2.2.4. для виконання обов’язків за цим Договором створювати інформаційні служби, системи, мережі, бази і банки даних;
2.2.5. одержувати (виробляти, добувати), використовувати та поширювати інформацію в будь-якій формі з використанням будь-яких засобів;
2.2.6. вести облік переданої Замовнику інформації;
2.2.7. при виконанні послуги залучати експертів та користуватися професійними послугами третіх сторін, якщо це не суперечить законодавству;
2.2.8. вимагати від Замовника підписання переліку наданих інформаційних послуг.
2.3. Обов’язки Замовника:
2.3.1. своєчасно, після отримання необхідної інформації здійснити оплату наданих Виконавцем послуг;
2.3.2. у разі отримання доступу до конфіденційної інформації Виконавця забезпечити збереженість такої інформації для виключення можливості несанкціонованого використання даної інформації третіми особами;
2.3.3. використовувати інформацію лише для власних потреб у повному обсязі, не спотворюючи фактів, не допускаючи вільного трактування даних, офіційних назв, не знімати і не приховувати будь-який підпис під матеріалами Виконавця, які є виключною його власністю.
2.4. Права Замовника:
2.4.1. вимагати від Виконавця надання інформаційних послуг, зміст та порядок надання яких повинні відповідати умовам цього Договору;
2.4.2. систематизувати, редагувати, цитувати інформаційну продукцію Виконавця без права спотворення інформації, що міститься в ній.
	2. Rights and Duties of the Parties.
2.1. Duties of the Contractor:
2.1.1. to provide the Customer with the information services provided in p. 1.1 of this Contract;
2.1.2. adhere to the principles of objectivity, reliability, completeness and accuracy of information, the legality of its receipt, use, dissemination and storage.
2.2. Rights of the Contractor:
2.2.1. to prevent the intervention of the Customer in the process of obtaining and using information and in the ways of providing information services to other entities;
2.2.3. to demand from the Customer timely payment for the services provided under this Contract;
2.2.4. to create information services, systems, networks, databases and data banks to fulfill the obligations under this Contract;
2.2.5. receive (produce, extract), use and disseminate information in any form using any means;
2.2.6. to keep records of the information transmitted to the Customer;
2.2.7. when performing the service, involve experts and use the professional services of third parties, if it does not contradict the law;
2.2.8. require the Customer to sign the list of provided information services.
2.3. Duties of the Customer:
2.3.1. on time, after receiving the necessary information to pay for the services provided by the Contractor;
2.3.2. in case of access to confidential information of the Contractor to ensure the safety of such information to exclude the possibility of unauthorized use of this information by the third parties;
2.3.3. use the information only for their own needs in full, without distorting the facts, without allowing the free interpretation of data, official names, not to remove or hide any signature under the materials of the Contractor, which are his exclusive property.
2.4. Rights of the Customer:
2.4.1. require the Contractor to provide information services, the content and procedure of which must comply with the terms of this Contract;
2.4.2. systematize, edit, quote the information products of the Contractor without the right to distort the information contained.


	
	

	3. Вартість послуг та порядок оплати.
3.1. Розрахунок між сторонами проводиться  шляхом безготівкового перерахування грошових коштів на розрахунковий рахунок Виконавця на підставі підписаного акту приймання - передачі наданих послуг. 
3.2. Вартість наданих послуг складає 2 541,75 євро (дві тисячі п’ятсот сорок одне євро 75 євроцентів).
	3. Cost of Services and Payment Procedure.
3.1. Settlement between the parties is made by non-cash transfer of funds to the current account of the Contractor on the basis of a signed act of acceptance - transfer of services provided. 
3.2. The cost of the services provided is EUR 2,541.75 (two thousand five hundred and forty-one euros and 75 eurocents).

	
	

	4. Порядок передачі та приймання результатів наданих послуг
4.1. Після завершення надання послуг Виконавець передає Замовнику Акт приймання-передачі наданих послуг (далі по тексту – Акт). 
4.2. Якщо надані послуги не відповідають вимогам Замовника, то Замовник у трьохденний строк має право на вмотивовану відмову від приймання надання послуг. У цьому випадку Замовник та Виконавець складають Акт з переліком необхідних процедур.
4.3. У випадку, якщо Виконавець у визначений строк не отримує підписаний Акт чи мотивовану відмову, послуги вважаються наданими і прийнятими з виконанням Сторонами всіх умов даного Договору.
	4. The Procedure for Transmitting and Receiving the Results of Provided Services 
4.1. Upon completion of the provision of services, the Contractor submits the Act of acceptance-transfer of the provided services (further in the text - the Act) to the Customer. 
4.2. If the provided services do not meet the requirements of the Customer, the Customer has the right to a reasoned refusal to accept the provision of services within three days. In this case, the Customer and the Contractor draw up the Act with a list of necessary procedures.
4.3. In case, if the Contractor does not receive a signed Act or a reasoned refusal within the specified period, the services are considered provided and accepted by the Parties in compliance with all the terms of this Contract.

	
	

	5. Відповідальність сторін.
5.1. Кожна із Сторін зобов’язується виконувати свої обов’язки за даним Договором належним чином, сприяючи іншій Стороні у виконанні своїх обов’язків. Сторони несуть відповідальність за виконання своїх зобов’язань, викладених у п.2.
5.2. Виконавець несе відповідальність за невиконання своїх обов’язків, передбачених п.4.1 якщо тільки така затримка не викликана несвоєчасним наданням інформації Замовником відповідно до п.4.2. 
5.3. Сторони зобов’язуються дотримуватися конфіденційності стосовно інформації та документації, отриманої згідно з Договором.
5.4. З документами та інформацією конфіденційного характеру можуть бути ознайомлені тільки працівники Замовника та Виконавця, які безпосередньо беруть участь у наданні послуг відповідно до Договору.
	5. Responsibilities of the Parties.
5.1. Each Party undertakes to perform its obligations under this Contract in an appropriate manner, assisting the other Party in the performance of its obligations. The Parties are responsible for fulfilling their obligations set out in p. 2.
5.2. The Contractor is liable for failure to fulfill its obligations under p. 4.1, unless such delay is caused by the late provision of information by the Customer in accordance with p. 4.2.
5.3. The Parties undertake to maintain the confidentiality of information and documentation received under the Contract.
5.4. Only employees of the Customer and the Contractor who are directly involved in the provision of services in accordance with the Contract may be acquainted with documents and information of a confidential nature..

	
	

	6. Заключні положення.
6.1. Всі спори по даному Договору вирішуються відповідно до законодавства України.
6.2. Будь-які зміни та доповнення до цього Договору та/чи додатків дійсні лише за письмової згоди Сторін.
6.3. Розірвання Договору у односторонньому порядку не допускається.
6.4. Цей Договір укладено українською та англійською мовами. У разі будь-яких розбіжностей між англійською та українською версіями його тексту, переважну силу має текст українською мовою.
6.5. У випадку виникнення суперечностей всі питання вирішуються шляхом двосторонніх переговорів, а при неможливості прийти до порозуміння – в суді по місцю знаходження Покупця.
6.6. Договір набуває чинності з моменту підписання Сторонами.
6.7. Договір припиняє свою дію з моменту виконання Сторонами взятих на себе зобов'язань.
6.8. Договір та два додатки до нього складені у двох екземплярах, які мають однакову юридичну силу, по одному для кожної із Сторін.
6.9. Листи та повідомлення надіслані сторонами на email адреси, визначені цим Договором вважаються сторонами належним чином надісланими та достатніми для повідомлення іншої сторони.
6.10. Копії договору, додатків, актів та будь-яких інших документів, які підписані сторонами і направлені в електронній формі по email, мають силу оригіналу та визнаються чинними обома Сторонами.
	6. Final Provisions.
6.1. All disputes under this Contract are  resolved in accordance with the legislation of Ukraine.
6.2. Any changes and additions to this Contract and / or annexes are valid only with the written consent of the Parties.
6.3. Termination of the Contract unilaterally is not allowed.
6.4. This Contract is concluded in Ukrainian and in English. In case of any discrepancies between the English and Ukrainian versions of its text, the Ukrainian text prevails.
6.5. In case of contradictions, all issues are resolved through bilateral negotiations, and if it is impossible to reach an agreement - in court at the location of the Customer.
6.6. The Contract comes into force upon signing by the Parties.
6.7. The Contract terminates from the moment of fulfillment of the obligations undertaken by the Parties.
6.8. The Contract and its two annexes are drawn up in two copies, which have the same legal force, one for each of the Parties.
6.9. Letters and notifications sent by the Parties to the email addresses specified in this Contract are deemed by the Parties to have been duly sent and sufficient for the notification of the other Party.
6.10. Copies of the agreement, appendices, acts and any other documents, which are signed by the Parties and sent in electronic form by email, have the force of the original and are recognized as valid by both Parties.


	
	

	ВИКОНАВЕЦЬ:

Tatry mountain resorts, a.s

____________________ / ______________

	CONTRACTOR:

Tatry mountain resorts, a.s

____________________ / ______________


	ЗАМОВНИК:
Товариство з обмеженою відповідальністю «Карпатіан Маунтаін Резортс – «Боржава»
01011, м. Київ, вул. Панаса Мирного, 16/13
р/р _____________________
___________________________________
 Ідентифікаційни код юридичної особи: 38956632

   _____________________________ /І.Ю. Кух

	CUSTOMER:
Limited Liability Company «Carpathian Mountain Resorts - «Borzhava»
01011, Kiev, Panas Mirnyi Str., 16/13
р/р _____________________
___________________________________
 Juridical person ID code: 38956632

______________________________ /І.Y. Кukh








































	АКТ приймання-передачі наданих послуг 
до Договору від _________ 2020 року

м. Київ	                        «__» __________ 2020 року
	The ACT of Acceptance-Transfer of Rendered Services to the Contract _________ 2020 

Kiev		                  «__» __________ 2020 

	
	

	Tatry mountain resorts, a.s. (далі по тексту – «Виконавець»), в особі Директора ___________________, який діє на підставі Статуту, з однієї сторони, та Товариство з обмеженою відповідальністю  «Карпатіан Маунтаін Резортс – «Боржава»,  в особі  директора  Кух Ірини Юріївни, що діє на підставі Статуту , з другої сторони, (далі по тексту  - «Замовник»), надалі разом та окремо – «Сторони» та «Сторона» відповідно склали та підписали цей Акт приймання-передачі наданих послуг (далі по тексту – «Акт») про наступне:
1.1. Виконавець передав, а Замовник прийняв комплекс інформаційних та консультаційних послуг: а саме: технічний аудит роботи канатної дороги з метою прийняття рішення про придбання
1.2. Загальна вартість Послуг складає 2 541,75 євро (дві тисячі п’ятсот сорок одне євро 75 євроцентів)..
1.3. Підписанням цього Акту Сторони підтверджують факт належного надання послуг Виконавцем відповідно до положень Договору та його Додатків.
1.4. Замовник не має претензій до Виконавця стосовно наданих послуг, вказаних у п. 1.1. цього Акту. 
1.5. Цей Акт є невід'ємною частиною Договору, складено українською мовою в двох примірниках, що мають однакову юридичну силу, по одному для кожної із Сторін.
	Tatry mountain resorts, a.s., (further in the text – «the Contractor», represented by the Director _______________________________________, acting on the basis of the Charter, on the one hand, and Limited Liability Company «Carpathian Mountain Resorts - «Borzhava», represented by the Director Kukh Irina Yuriyivna, acting on the basis of the Charter, on the other hand, (further in the text  - «Customer»), further together and separately – «The Parties» and «The Party» accordingly, compiled and signed this Act of acceptance-transfer of rendered services (futher in the text – «the Act») regarding the following:
1.1 The Contractor transferred, and the Customer accepted a set of information and consulting services: namely: technical audit of the cableway in order to make a purchase decision.
1.2. The total cost of the Services is EUR 2,541.75 (two thousand five hundred and forty-one euros and 75 eurocents).
1.3. By signing this Act, the Parties confirm the fact of proper provision of services by the Contractor in accordance with the provisions of the Contract and its Appendixes.
1.4. The Customer has no claims against the Contractor regarding the services provided in p. 1.1. of this Act. 
1.5. This Act is an integral part of the Contract, drawn up in Ukrainian in two copies having equal legal force, one for each of the Parties..


	
	

	ВИКОНАВЕЦЬ:

Tatry mountain resorts, a.s

____________________ / ______________

	CONTRACTOR:

Tatry mountain resorts, a.s

____________________ / ______________


	ЗАМОВНИК:
Товариство з обмеженою відповідальністю «Карпатіан Маунтаін Резортс – «Боржава»
01011, м. Київ, вул. Панаса Мирного, 16/13
р/р _____________________
___________________________________
 Ідентифікаційни код юридичної особи: 38956632

   _____________________________ /І.Ю. Кух

	CUSTOMER:
Limited Liability Company «Carpathian Mountain Resorts - «Borzhava»
01011, Kiev, Panas Mirnyi Str., 16/13
р/р _____________________
___________________________________
 Juridical person ID code: 38956632

______________________________ /І.Y. Кukh



Виконавець_____________     Замовник_____________                  Contractor____________ Customer____________

